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    FOREWORD

    BY ALAN FROST

    Daniel Solander, naturalist, circumnavigator and bon vivant, has in general been a shadowy figure to those unfamiliar with Sir Joseph Banks’ life and Captain James Cook’s voyage on the Endeavour. Yet in fact he was quite significant in the English Enlightenment, and more generally in the adoption of the Linnean system of classification throughout Europe.

    Born in Sweden, Solander studied under the great Linnaeus, then decided to pursue his profession in England. What he first envisaged as a sojourn turned to a permanent stay, with the qualification that he was away between 1768 and 1771 during the voyage with Cook and Banks on the Endeavour. For natural history, this voyage was epochal— as Solander’s friend John Ellis told Linnaeus, Banks and Solander returned ‘laden with the greatest treasure of Natural History that ever was brought into any country at one time by two persons’.

    For the next dozen years, Banks, Solander and a team of clerks and engravers laboured to prepare a comprehensive catalogue of the botanical riches the pair had collected. But what with Banks’ multifarious activities, the project languished after Solander’s death in 1782. Only in our time have the fruits of their labour become available, in the stunning edition of the Florilegium published by Alecto Historical Editions. Had this work appeared in Solander’s time, the importance of his contribution to the development of European science would have been immediately apparent, for as Banks afterwards very generously acknowledged: ‘Solander’s name will appear on the tide page beside mine, since everything was written through our combined labour. While he was alive, hardly a single sentence was written while we were not together’.

    A team under the direction of Harold Carter is presently working to reconstruct and publish Banks’ correspondence. Only when this is known as fully as the existing records will allow, will the significance of Bank’ presence, and those of his associates, to science and society be properly appreciated.

    In this endeavour, Edward Duyker’s and Per Tingbrand’s edition of Solander’s correspondence will play a significant part. Solander’s letters reflect many of the great intellectual concerns of his time—for example, the identification and classification of species; the nature of fossils and their geological implications; the development of the ‘Botanic’ garden and the transmigration of plants; the European exploration of the outer world; the growth of comparative anatomy. As the many tributes from his many friends attest, Solander was also a sociable man, so that his letters also offer insights into English and Swedish circumstances, and a deal of gossip. They tell, too, of his very significant role in the classification, preservation and extension of the collections of the young British Museum.

    This book presents these letters with proper scholarly rigour for the first time, with texts both in the original languages (Swedish, Danish, Latin, German, English), and in English translations, the latter meticulously annotated. One can only admire the editors’ thoroughness in scouring the archives of the world, and their diligence in dealing with what they have found.

    After Solander’s death, Banks wrote of their time together on the Endeavour:

    
      During this voyage, which lasted three years, I can say of him that he combined an incomparable diligence and an acumen that left nothing unsettled, with an unbelievable equanimity. During all that time we did not once have any altercation which for a moment became heated. We often freely contested each other’s opinions in all subjects, but always ended as we had begun, good-humouredly and generally being of the same opinion after one of us had accepted his opponent’s reasons.

    

    We shall be much in Edward Duyker’s and Per Tingbrand’s debt for giving us these records of Daniel Solander’s life.
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      You may be sure of seeing Letters from me very often.

      What I relate will come without order, but you must

      take it, as you find it.

      Daniel Solander to John Lloyd, 5 June 1779

    

  


  
    INTRODUCTION

    Daniel Solander was born on 19 February 1733 in the small coastal town of Piteå on the Gulf of Bothnia in northern Sweden. Only twelve years before, during the Great Northern War, his birthplace the old town of Piteå upstream on the Piteå River and the new town on the island of Häggholmen had been ransacked and almost burned to the ground by a Russian galley fleet. At the time of Solander’s birth both towns were still in the process of reconstruction. The population of the new town, where he went to school, numbered only 500 to 600 people. Solander’s father, like his grandfather, was the local vicar. The Solander family was one of the few educated families of this frontier region and it is not surprising that, in the year before Daniel was born, his father played host to Carl Linnaeus (1707–1778) during his famous Lapland journey. Carl Solander (1699–1760) was also an amateur scientist. We know he provided astronomical observations for the Kungliga Vetenskaps Societeten (Royal Society of Sciences) in Uppsala and that members of Pierre Louis Moreau de Maupertuis’ (1698–1759) important geophysical expedition1—including Anders Celsius (1701–1744)—visited him in June 1736 and June 1737.

    We do not know how early young Daniel developed an interest in natural history, but there seems little doubt that his interest was nurtured and encouraged by his father Carl. Since Solander’s father had established a personal friendship with Carl Linnaeus, now the famous Princeps Botanicorum, it is not surprising that, in 1750, Daniel went to study natural history under the great master himself. He was fortunate to have accommodation in Uppsala with his uncle, also named Daniel Solander (1707–1785), who was Professor of Jurisprudence and intermittently Rector of the university. He lived for some nine years with his uncle, but spent most of his time with Linnaeus’ family. There is no doubt that he fell in love with Linnaeus’ eldest daughter Lisa Stina and that he was heartbroken when she eventually married someone else.

    We know that Solander returned to Piteå in the summer of 1753 and that he followed the Piteå River upstream and crossed the mountains into Norway. From a surviving plant specimen we also know that he reached Rørstad (as Linnaeus had done two decades before) on the North Atlantic coast. In 1755 Solander made a pioneering botanical expedition up the Torne River to Lake Torneträsk. In 1759 he travelled south to the province of Skåne with the intention of sailing to England as had many other prominent Swedish savants, including Linnaeus and Celsius. During his stay in Skåne he appears to have been afflicted by malaria and was forced to spend the winter with relatives. He did not reach England until July 1760. This voyage was funded by a stipend from the wealthy Piper family. Although requests had been made of Linneaus, by John Ellis (c. 1705–1776) and other British naturalists, to send someone who could give instruction in Linnean methods, there is little doubt that Solander was despatched with the expectation that he would provide useful information and plants to Sweden during his sojourn. He was a modest man who saw himself as part of a co-operative scientific movement steadily enlarging knowledge of the natural world. In July 1762, for example, writing to Emanuel Da Costa (1717–1791) on the Anomia, he declared:

    
      Their numbers are vast, most of them have been considered as ‘fossils’, irregular and less perfect, which have rendered their study difficult—a study reserved for future men of science, when the knowledge of those who come after [us] will discover a better method to investigate and protect the abyss of the ocean ... my labour, however, will help those who will come forward to study the question ...

    

    Despite his co-operative humility and sense of filial obligation to Linnaeus and Sweden, within a few years of becoming Assistant Keeper at the British Museum, Solander made England his permanent home and cultivated an independent scientific career. In identifying himself with British interests and refusing the Chair of Botany in St Petersburg, he offended Linnaeus who appears to have had plans for him eventually to succeed him in Uppsala. Solander’s brazen independence may also have cost him the hand in marriage of his beloved Lisa Stina. After 29 October 1762, we know of only one other letter which Solander wrote to his old teacher. This was from Rio de Janeiro on board the Endeavour in December 1768.

    Solander would soon become the first Swede to circle the globe. He was also one of the first Europeans to visit the south-western Pacific and can certainly be regarded as one of the founders of botany and zoology in this region. This came about through his friendship and scientific partnership with Joseph Banks (1743–1820). It was Banks who invited Solander to accompany him on H.M. Bark Endeavour under the command of James Cook (1728–1779). And it was Banks who met Solander’s expenses. We have an idea of how they worked together, from Banks’ own journal. In early October 1769 he tells us:

    
      I wish that our friends in England could by the assistance of some magical spying glass take a peep at our situation. Dr Solander setts at the Cabbin table describing, myself at my Bureau Journalizing, between us hangs a large bunch of sea weed, upon the table lays the wood and barnacles; they would see that notwithstanding our different occupations our lips move very often, and without being conjurors might guess that we were talking about what we should see upon the land which there is now no doubt we shall see very soon.

    

    On another occasion Banks wrote:

    
      seldom was a gale so strong that it interrupted our usual time of study, which lasted from approximately 8 o’clock in the morning until 2 o’clock in the afternoon, and from 4 or 5 o’clock, when the smell of cooking had vanished, we sat together until it got dark at a big table in the cabin with our draughtsman directly opposite us and showed him the manner in which the drawing should be done and also hastily made descriptions of all the natural history subjects while they were still fresh. When a longer absence from land had exhausted the supply of fresh subjects we finished the former descriptions and added synonyms from the books that we had carried along with us. A scribe immediately inserted these completed descriptions into books in the form of Florulae of each of the countries we had visited.2

    

    A large part of the unprecedented number of zoological specimens were eventually lost or dispersed. But we know that in the Pacific basin alone, Banks and Solander described 222 different species of fish then unknown to science. Fortunately the botanical collection survived as a whole. In it were no previously unknown genera and 1300 new species—all described and provisionally named and classified. Banks had planned to publish the botanical results of the voyage in a massive work of over 700 plates to be called the Florilegium. Solander’s sudden death from a stroke in 1782, the recession induced by the American War of Independence and Banks’ own increasingly diverse interests led to the cancellation of the project. But even before the Florilegium was abandoned, Banks had written: ‘Solander’s name will appear on the tide page beside mine, since everything was written through our combined labour. While he was alive, hardly a single sentence was written while we were not together’.3 Had the Florilegium been published in the eighteenth century it would certainly have secured both Banks’ and Solander’s scientific reputations. Instead the world had to wait until the 1980s for Alecto Historical Editions, in association with the British Museum (Natural History), to publish this splendid work in colour from the original copper plates.

    The manuscripts Solander bequeathed posterity are large in number and rich in taxonomic knowledge, but his reputation has suffered mainly because of his small number of publications and accusations that he was lazy and ungrateful to his great teacher Linnaeus. Although the Florilegium was abandoned and Solander’s name is not now formally associated with most of the plants and animals he collected, his specimens were studied and his detailed descriptions were appropriated by other naturalists. In 1925 Thorgny Krok listed 65 publications which incorporated Solander’s work.4 This number has steadily climbed. In his lifetime Solander was always a generous source of advice. An understanding of the demands made by his correspondents and colleagues, at a time when he had to fulfil professional duties at the British Museum (and for Sir Joseph Banks), helps us judge him more kindly. Roy Rauschenberg, in his pioneering biographical survey, has summarised Solander’s scientific contribution as follows:

    
      ... he was the first taxonomist to describe and catalogue the natural history collection of the British Museum; he described and catalogued Sir Joseph Banks’ museum; he did the plant classifications for Kew Gardens, and he delineated and arranged the Duchess of Portland’s collection. Furthermore Solander did the descriptions for Gustav Brander’s Fossilia Hantonensia, the second edition of Alexander Russell’s Natural History of Aleppo, and John Ellis’ Natural History of Zoophytes as well as many of Ellis’ and Dr John Fothergill’s articles. He also helped Peter Collinson, Thomas Pennant, John Lightfoot, John Bartram, and Alexander Garden. More indirectly, Solander’s notes and catalogue slips were used by Johann Reinhold Forster, William Aiton, and others. Finally, his knowledge of die Linnean system, his personal contact with Linnaeus, and his own popularity with English naturalists, all combined to promote and implant the Linnean system in the British Isles.5

    

    No collection of correspondence of this kind could ever be comprehensive. Although we know from other sources that Solander enjoyed the friendship of Samuel Johnson (1709–1784), James Boswell (1740–1795), John Fothergill (1712–1780), David Hume (1711–1776), Johan Gerard König (1728–1785), Fanny Burney (1752–1840) and Benjamin Franklin (1706–1790), none of his correspondence with them appears to have survived. We have tantalizing traces of other letters by Solander which are either missing or destroyed. The Swedish botanist Pehr Löfling (1729–1756) mentions receiving mail from him in Spain in 1753. In 1765 Solander is known to have written at least four letters to Matthew Boulton (1728–1809), the Birmingham engineer, in an attempt to recruit his skills for Swedish industry, but only one has survived. Of at least three letters he wrote to the American botanist John Bartram (1699–1777), we have access to contents of only two. And during the Endeavour voyage he wrote from Madeira in September 1768 to his compatriot Carl Lindegren with instructions that letters should be forwarded to Sweden, presumably to family and friends. Similarly we know of letters which were written to Solander which are now missing. While the Endeavour was at Rio de Janeiro, Solander received secret letters from two senior Swedish military engineers in Portuguese service: Jacob Funck (1715–1790) and Elias Chierlin (1737–1781). Had these letters survived they may have offered historians important insights to suspicious Portuguese perceptions of the expedition in Brazil. From a copy book held in the Historical Museum of Ostrobothnia in Vasa, Finland, we know that Peter Johan Bladh (175?—1816), a Swedish merchant in Canton, wrote to Solander on 21 February 1778 and ‘offered to send him one specimen of the plants that I can come across here in exchange for which he sends me something new that is published in chemistry or physics’. And it was also asserted by James Edward Smith (1759–1828) that after Solander’s death several letters from his mother, Magdalena Bostadia Solander (1713–1789), were found unopened, presumably among his effects. But there is no corroboration for Smith’s assertion and it is significant that none of his mother’s letters appear to have found their way into Joseph Banks’ papers, as did Patrick Russell’s (1727–1805) whimsical letter to Solander, written in India more than seven months after the naturalist’s death.

    James Edward Smith, founder of the Linnean Society of London, came to own many of Solander’s letters to Linnaeus. These had been inherited by Carl Linnaeus the younger (1741–1783) as part of his father’s library. When he died in 1783, they were offered to Sir Joseph Banks. He declined them, but suggested to Smith that he make a bid. Smith was successful and made a life-long career from his ownership of the Linnean collection and publication of manuscripts and letters in Linnaeus’ library. In his A Selection of the Correspondence of Linnaeus and Other Naturalists (2 volumes, London, 1821), Smith published sixteen of Solander’s letters to John Ellis. Because he made editorial changes to these letters, in this collection we have provided fresh transcriptions from the originals. Smith’s ownership of Linnaeus’ library is also noteworthy for the translations from the Swedish which he initiated. In his own correspondence he refers to the work being undertaken by a Miss Gurney. The translations of Solander’s letters to Linnaeus, now owned by the Linnean Society of London, do in fact match the known hand of Anna Gurney (1795–1857). Gurney was a remarkable scholar and translator of the Anglo-Saxon Chronicle and must have learned Swedish in the course of her Germanic language studies. Although crippled from an early age, she managed to travel to Greece and Italy and, in 1845, became the first female member of the British Archaeological Association. While the translations herein are either completely new or thoroughly revised, Gurney’s work has remained an important reference point. A symmetrical balance to Solander’s letters to Linnaeus has been made much easier through the work of Arvid H. Uggla (1883–1964). In the 1954–1955 issue of Svenska Linnésällskapets Årsskrift, Uggla published six of Linnaeus’ letters to Solander (including his testimonial) together with a historical introduction and annotations. These included letters held in Britain, Sweden, Germany and the United States. Although 10 volumes of Linnaeus’ correspondence had been published in alphabetical order between 1907 and 1943, as Bref och Skrifvelser af och till Carl von Linné, under the successive editorships of T. M. Fries, J. M. Hulth and A. H. Uggla, the project never proceeded beyond the letter ‘L’. Thus, until now, the Solander—Linnaeus correspondence has never been comprehensively published.

    It is not surprising that many of Solander’s letters to Sir Joseph Banks were preserved among Banks’ papers. These were mainly dispersed by Banks’ heirs at a sale in 1886. Consequently, Banksian manuscripts and correspondence are now to be found in libraries as far afield as the United States, Australia and New Zealand in addition to the British Library and the British Museum (Natural History). Solander’s letters were part of this dispersal. Several individuals, however, have made their location a great deal easier than might otherwise have been the case. Between 1833 and 1845 many of Banks’ letters, including some of Solander’s, were transcribed by Mary and Hannah Turner, daughters of Dawson Turner (1775–1858), who had accepted the challenge of writing a biography of Banks. Turner never wrote the biography for which he was commissioned, but his daughters produced 23 bound volumes containing transcriptions of over 2000 letters and documents in chronological order. They also produced a copy of Banks’ Endeavour journal. These volumes are now held in the Botany Library of the British Museum (Natural History). In 1958, Warren Dawson (1888–1968), using the 23 volumes of Dawson Turner transcripts as a primary source, published a pioneering index entitled The Banks Letters: A Calendar of the Manuscript Correspondence of Sir Joseph Banks preserved in the British Museum, the British Museum (Natural History) and other collections in Great Britain. More recently, H. B. Carter, Director of the Banks Archive Project at the British Museum (Natural History), has begun the task of ‘recreating’ Banks’ correspondence as a coherent whole by collating transcriptions from repositories world-wide. The computerized index of the Banks Archives Project (still in an early stage of development) has also been a valuable aid in the assembly of Solander’s correspondence. Finally, crucial assistance has been derived from Judith A. Diment’s and Alwyne Wheeler’s ‘Catalogue of the Natural History Manuscripts and Letters by Daniel Solander (1733–1782), or attributed to him, in British Collections’, published in the Archives of Natural History, April 1984. Diment’s and Wheeler’s bibliography of British holdings is almost comprehensive, but our research uncovered additional letters or notes, to or by Solander, in the Archives Division of the Birmingham Central Library, the library of the Royal College of Surgeons, the Glasgow University Library, the Centre for Kentish Studies in Maidstone and the National Library of Wales. In addition Miss Gina Douglas, Librarian of the Linnean Society of London, drew our attention to a previously unrecorded letter by Linnaeus to Solander which had come into her society’s possession from the Webster Collection via the Swedenborg Society. All these documents help provide a better understanding of natural history in Britain during the Georgian period.

    The following collection of Solander’s correspondence is divided into four parts. Part I contains the known letters written to or by Solander while he was still resident in Sweden. None pre-date his studies in Uppsala. Most noteworthy are Solander’s letters to Carl Linnaeus, the founder of modern taxonomy. They offer important insights to Swedish scientific concerns of the period and interesting details of everyday life in the eighteenth century. They also offer us many intimate details of Solander as a young man. Here are letters full of excitement, anguish, gossip, travelogue, entomology and botany.

    Part II contains Solander’s surviving correspondence from his first two-and-a-half years in London. It also contains important letters to Linnaeus. These letters, and those to John Ellis, convey the excitement of those who were gathering and cultivating plants which we now take for granted in our gardens, but which were then rare botanical treasures. The blossoming of a magnolia, the naming of the gardenia, the acquisition of rhubarb seeds all assume dramatic proportions in these letters. They are of great value to those who ponder the history of modern horticulture and botany, but also subjects as diverse as marine biology and palaeontology.

    Part III covers the period from the beginning of Solander’s employment with the British Museum, his circumnavigation on the Endeavour and letters from friends made during his travels in Iceland. This was probably the most important period in Solander’s life. To our knowledge, Solander’s letter to Linnaeus, written aboard the Endeavour at Rio de Janeiro in 1768, has never before been published in English. Solander was one of the great travellers of the eighteenth century. When Joseph Banks broke with the Admiralty over the preparations for Cook’s second great voyage, he instead took Solander, and the team he had assembled, to the Hebrides, Iceland and Orkney. Solander was not familiar with Icelandic and the letters he received in Iceland were written in Latin or Danish. Numerous Icelandic intellectuals were educated in Denmark and Danish was close enough to Swedish for Solander to communicate with relative ease. But proficiency in Latin and Danish varied among educated Icelanders and these letters often have the mark of language unfamiliar to the letter writer. The reader should bear the social and linguistic context of this Icelandic correspondence in mind when confronted with awkwardness which cannot (and should not) be concealed in translation.

    On both the Iceland expedition and the Endeavour voyage, Solander does not appear to have kept a journal. His energies were expended in drafting detailed descriptions of the specimens he collected along the way. He would have had little time for other words. For this reason his letters from this period are of great value; they offer the prospect of historical insights which cannot be gained elsewhere. Fortunately, four substantial letters by Solander have survived from the Endeavour voyage. One was written in Funchal (Madeira); the others were written in Rio de Janeiro when the petulant Portuguese viceroy confined the members of the expedition to their vessel. Back in London, Solander’s numerous letters to the Trustees of the British Museum were written in the third person, yet they are without doubt part of his epistolary canon. They help demonstrate Solander’s major contribution to the organization of the early British Museum and are valuable documents of the development of modern museology.

    Part IV of this collection encompasses correspondence from the final decade of Solander’s life when he was lionized by London Society. These letters offer further insights to his scientific partnership and close friendship with remarkable men such as Joseph Banks, John Ellis, James Lind (1736–1812), and William Hunter (1718–1783). They also include several important letters relating to Cook’s second and third voyages, in addition to letters relevant to Banks’ rise to the Presidency of the Royal Society.

    Part V, ‘Ancillary Correspondence’, contains six letters written by members of Solander’s family to Carl Linnaeus, Sir Joseph Banks and Pehr Wilhelm Wargentin (1717–1783). These letters reveal Solander’s mother’s yearning to hear from her beloved son, the dire predicament she, her daughter and niece experienced in harsh widowhood and Banks’ generous response to their plight. Finally, we have thought it fitting to add Baron Gustaf Adam Nolcken’s (1733–1813) epitaph for Solander and Banks’ moving letter to Johan Alströmer (1742–1786) in which he summarised Solander’s career and their deep personal friendship.

    TEXTUAL NOTE


    Increasingly, librarians and archivists would prefer to see digital storage and access of original documents in their collections through on-line facilities. Although such access is to be applauded, there remains a need for specialized research by historians familiar with the language, handwriting, milieu, concerns and correspondents of a particular historical figure. When documents are dispersed or in another language, the historian has an even more important integrative role to play as a detective, transcriber, translator and explanatory editor.

    We have attempted to provide as accurate a representation of Solander’s surviving correspondence as possible in this collection. However, short of reproducing facsimiles of the original letters, a work of this kind (which entails transcription, translation and typesetting) demands certain compromises. We have abandoned abbreviated superscripts. Only when meaning has been in doubt, have missing letters been inserted in square brackets. Other obvious omissions, such as punctuation marks or those resulting from spelling mistakes or archaic orthography, have been silently edited in translation or added in square brackets when necessary to avoid confusion. A handful of common, variously abbreviated words have also been spelt out in full in translation. Some of Solander’s letters contained underlined words, but it was not always clear whether they were underlined by him, by the recipient or by subsequent readers of the letters. We have therefore removed all underlining. Titles of books, names of plants, animals, ships and most foreign words and phrases have been set in italics in accordance with modern conventions. Writing hurriedly, Solander sometimes employed dashes between his sentences. These, too, have been regularized as full-stops, but unusual capitalization and other idiosyncrasies have been left untouched. Ellipses denote illegible or missing words. The original texts in Swedish, Latin, German and Danish appear in transcription with minimal bracketed editorial inclusions. Regrettably the economics of a publishing project of this kind do not permit annotations to appear other than in the English translations. We wish to advise our readers that where ‘Upsala’ and ‘Upsale’ appear in the original letters in reference to Sweden’s oldest university town (1477), we have employed the modern spelling ‘Uppsala’ in the translations. The name of Solander’s correspondent and the date and place of writing have been standardized at the head of each letter.

    The earliest correspondence dates from 1753 and heralds the publication of the first volume of Linnaeus’ Species Plantarum—internationally recognized as the beginning of modern plant taxonomy. Because of their state of preservation and the writer’s immaturity or overly formal expression, these Swedish letters are often very difficult to read and translate. Solander was only a twenty-year-old student in 1753. While we are fortunate that his handwriting was quite legible, we are not always so fortunate with that of his correspondents. Pehr Löfling’s (1729–1756) letters were so difficult to read that they even lead Linnaeus (whose own minute hand is a special torment) to make a number of embarrassing errors in the first edition of his Species Plantarum. To make matters worse, Löfling’s letters to Solander survive only in letter-book draft form. One wonders how easily Löfling was able to read them himself!

    Solander’s English letters offer a striking contrast. Perhaps having learned English with the help of Samuel Johnson’s dictionary, his spelling is surprisingly modern (unlike that of Banks who was ten years his junior). Except for some of his very early letters to John Ellis, there is little hint that he was not a native speaker of the language. His letters confirm extraordinary linguistic abilities, but also great confidence. In London, Solander became his own man. His English letters were soon those of a respected professional, rather than of a timid student. His warm and relaxed English style also helps us understand why the novelist Fanny Burney (1752–1840), fondly deemed him a ‘philosophical gossip’ and why James Boswell (1740–1795) declared: ‘Throw him where you will, he swims’.6

    1 This French expedition sought to prove the Newtonian theory that the world was an oblate spheroid by measuring the distance between a degree along a meridian in the polar regions of Lapland.

    2 Joseph Banks to Johan Alströmer, 16 November 1784, see Letter 184 in Part V of this collection.

    3 Ibid.

    4 T. O. B. N. Krok, Bibliotheca botanica Suecana, pp. 655–60.

    5 R. A. Rauschenberg, ‘Daniel Solander Naturalist on the “Endeavour”, p. 13.

    6 Burney and Boswell, cited in Rauschenberg, ‘Daniel Solander Naturalist on the “Endeavour”, p. 12.

  


  
    PART I

     

    Sweden

    1753–1760

    
      Mr D. C. Solander has made greater progress in Natural

      History, even applied to economics, than anyone else I

      know of ...

      Carl Linnaeus, 5 March 1759

    

  


  
    LETTER 1


    TO JOHAN GUSTAF HALLMAN,1 4 FEBRUARY 1753 Uppsala

    High Noble and Far-famed Herr Doctor

    my own confidential Patron,

    For a long time I have not opened my mail with such great joy as when, some time before Christmas, I had the honour to receive Herr Doctor’s welcome letter. For shortly before, there was a rumour here that Herr Doctor had died in Berlin. The truth of this would have distressed no one more than me, who has the privilege to have such a sincere and confidential patron in Herr Doctor. Who else, if not I, would be glad to see so surely how false it was. Do not take it amiss that I have been late in replying to such a pleasant letter. But ever since I got the letter, and up to the day before yesterday, I have not spent more than a couple of days in Uppsala. For immediately afterwards I travelled out to Strömsberg2 to Mademoiselle Kjörning’s3 wedding; she had a book-keeper at the works there who is named Gjällman; and when I got back from there I travelled with Archiater Linnaeus to Stockholm. Since I last was separated from Herr Doctor I amused myself reasonably well, for last summer I accompanied Archiater Linnaeus to Drottning-holm;4 and then I was allowed to be present when he put Her Majesty’s5 extensive Cabinet in order. Just before Christmas-term the Archiater lectured on the gastropods, a science that has not previously been taught at any university. Archiater Rosen6 continued on account of Schact’s7 Instit[utiones] Medici[nae] to lecture [de cognit-?] ... [?-borum]. And now during the Christmas holidays I have been again with Archiater Linnaeus in Stockholm, where I was given the opportunity to go through Gref Tessin’s8 considerable Cabinet, consisting of an unbelievable collection of gastropods, stones and corals. Among his other rarities deserves to be mentioned a Coral tree, that he got this last autumn from Norway; it is tall as a man and branched as a fir. It has a peculiar quality in as much as it is soft and can be carved like wood, otherwise it looks like a red Isis. Also I have accompanied Archiater Linnaeus to Ulriksdal,9 where he described and arranged His Majesty’s10 beautiful collections, consisting mostly of snakes, birds and fish. The first part of Linnaeus’ Species Plantarum,11 up to and including Polyandria,12 is now published, the second one will be ready in springtime. As a Christmas gift from His Majesty, Archiater Linnaeus received an excellent gold watch and from Her Majesty an expensive and excellent ring. That Bäck13 has become an Archiater and Praeses Collegpum] Medpcum] after Ribe14 is likely to be known. Archiater Rosén is now in Stockholm for Her Majesty has had a [ventrix?]15 because of an ague that she suffered from before Christmas. That Archiater Rosén’s wife simultaneously has increased the family with one boy and one girl I am not likely to be the first to tell.

    What Herr Doctor has reminded [me] of the Laplandish herbs, I have always considered one of my greatest obligations. For I can almost say that Herr Doctor was the one who first inspired my observing and loving of the miracles of nature, something I have ever since regarded as my greatest joy. I should certainly be ungrateful if in such a trifle I should not humour the one who has caused me so much pleasure. The impossibility is the only thing which will keep me from discharging this obligation of mine. But the one thing I utterly dare to request, is that since Herr Doctor is the one who first gave me an inclination towards, and a desire for, scrutinizing the treasures of nature, and since Herr Doctor himself knows how much it contributes to improvement in our extensive science, to see the subjects themselves, so be now the one who wants to maintain and promote the stimulus, that Herr Doctor once inspired in me; I mean, remember me with what abounds in Herr Doctor’s sharp-sighted attention. It is now Herr Doctor’s choice to contribute to my good and to cause me the greatest pleasure I wish for myself. If it is inconvenient I would be quite unreasonable if I wished for anything, but I hope that Herr Doctor will not find it difficult to favour me when convenient. The gratitude will never be extinguished. And the willingness to repay will never be wanting. I only wish for an opportunity. If I dared to be impolite I would in particular request Cryptogamic16 arbores, [gramineae?],17 water-plants, and such, which are not seen except in their loco natali18 But what do I now set about, Patron of my heart, do not misunderstand this boldness of mine that I so daringly advocate my interests. Herr Doctor knows what a hungry stomach craves for. Therefore be merciful and kind-hearted and increase my collections which I count as my greatest wealth. I have taken Dryas19 and Sibbaldia out of my own herbarium; which is something I do not willingly do, but since I can serve Herr Doctor by this, I consider it no great loss for me. Next summer I plan, God willing, to travel home, but I do not know if I will travel up to the nomadic Laplander’s territories sooner than the summer after that.20 However, I will not forget what Herr Doctor has reminded me of.

    
      [image: ]
      Sweden and neighbouring Norway, Denmark and Finland showing places mentioned in the correspondence, including the southern Swedish province of Skåne (Scania) where Solander spent the winter of 1759–60 before sailing for England

    

    Herr Doctor’s letters to Archiater Linnaeus, filled with gracious observations, have quite humoured him and everyone that he has allowed to see them. He has also explained how much he liked Herr Doctor’s proficiency in Nat[ural] Histfory] in the letter he wrote to the one who has promised Herr Doctor a free journey through Hessia. Oh, if only I could be the one to accompany you then. Then remember me graciously.

    [These] dissertatpons]21 under Archiater Linnaeus were published in the last semester: Cui Bono by Gidner.22 Hospita Insectorum Flora, by Fårskål,23 Nutrix noverca by Lindberg24 (All whores are likely to sentence him to burn that one), Miracula Insectorum by Avelin;25 and Noxa Insectorum by Bäckner.26 Under Archiater Rosén one, de morbis infantum, is published.

    Also published since Herr Doctor travelled abroad is de Geer’s27 Mémoires pour sewir à l’histoire des insectes Tome 1, altogether after Reaumur’s Mé[moires]. Extensive enough, quite good and accurate tables. For some time now there has been published each month in Nürnberg, and I believe it will continue, Roesel’s28 Insecten Belustigung in 4to, has quite accurate and pretty figures. Her Majesty has recently consulted it so that I was able to see it at Ulriksdal. If Herr Doctor were to get it cheaply at an auction I would like to buy it from Herr Doctor if you yourself did not want to keep it. If I dared also to be impolite I would also request the same if C. Bauhin Pinax29 were to be had. It is not for sale here.

    Next spring Dr Käler30 is certainly supposed to travel either to the Cape of Good Hope31 or Guinea; the reason for his delay is the party concerned has not wanted to hand over the whole grant at once. Adler32 has become chief barber-surgeon on an East India ship, that will firstly sail to the mogulian coast33 and then to China. May it please God that he will acquit himself as well as Osbeck34 has done. He is likely to come here to Uppsala soon and remain here over this semester. Doctor Wall is now a widower, his wife died just after New Year from pulmonary consumption.

    I want to mention a gracious découverte. Rolander35 got dysentery last summer after having drunk a flat beverage. He looked at the beverage and was able to see, on the brim of the jug, quite small white acari,36 almost invisible. He examined his excrements and found in them the same animals. He thus got to see that they had caused his illness. It gave him reason to initiate more experiments on the matter which all provided verification. He has seen how they have the gift to choose. Out of all liqueurs they select beverage [beer?] and industrial olive oil. They almost prefer the latter. Of this he wants to conclude that enemas, which are often applied with great advantage with industrial olive oil in dysentery, act in a manner which attracts these acari which accompany the oil out. For one has seen how they sense the smell of the oil, when one has only dropped one drop of oil together with a great many drops of other liqueurs. They have always gone to the drop of oil and never been mistaken; still some have gone to the drop of beverage. If I should carry it out one drop at a time, I should be busy for a full hour. We have all too often amused ourselves by watching the economy of these animals, they seem to be of the same species as acarus subcutaneus?37 I have mostly found them in all wooden jugs, which are not repeatedly well scoured; so that they are not [rare?]. Fairly clearly Rolander has also ascertained why they do not always infect; the Archiaters are now in the middle of evaluating this and find no particular contradiction so that they will not be able to say absolutely that these are the reasons for dysentery. Some of the old medical men, e.g. C. Bartholinus38 have also seemed to be of that opinion. Archiater Rosén has now quite declared himself to be of the opinion that it is nothing other than small insects which are the cause of morbus exanthema39 and contagious.

    My parents have often reminded me to give their regards to Herr Doctor and in particular my Sister. Uncle, Aunt, the Cousins particularly Lovisa, everyone with Böttigers,40 Rydman41 &&c have urged me to report their respects. I include myself in Herr Doctor’s usual favour and friendship, and have the honour to remain unchangeably

    
      as Herr Doctor’s

      most faithful and humblest servant

      Daniel Solander

    

    [In the margin of page 2:] PS It is probably not unknown to Herr Doctor how fortunate [experiments?] are made here through electricity. Professor Strömer42 has inserted something about this in the papers of the Academy of Sciences. It is certain that some hilarious and great news is well advertised, both on cripples and others, I only hope that it will continue so, may it please God, for then many will be helped who might otherwise not expect to have a course of treatment, but there is a risk that it will not continue for long, for it is now almost... against all evil, and such means are usually often ... than good hope and belief... with help. However the work is already done.

    [On page 3:] S. T. Herr Doctor asks me to procure for him Rosén’s Collegium de Febribus, by that is likely to be meant that he has read about Schachten,43 to be sure I will copy it to Herr Doctor’s satisfaction but he has not yet proceeded further than de variolis.44 It is not worth copying it before he has gone further; then I will not neglect it. All too beautiful he has begun, may it please God that he may be willing to continue.

    [In the margin of the last page:] PS May it please Herr Doctor to report my respectful greetings to Dr Balk,45 my parents and my sister have also asked me to do the same on their behalf. Ascanius,46 Rolander &&cc also ask me to report their respects to Dr Balk.

    ORIGINAL LETTER IN SWEDISH

    Högädle och Vidtberömde Herr Doctor

    min egen förtrogne Gynnare,

    På lång tid har jag ei upbrytit någon påst med så stor glädje som då jag något för Jul hade äran at ärhålla Herr Doctorens välkomna bref. Ty litet förut gick här ryktet som skulle Herr Doctorn blifvit död i Berlin. Ingen skulle sanningen deraf mera kunnat bedröfwa än mig, som har förmån at i Hr Doctorn äga en så upriktig och förtrogen Gynnare. Hwem skulle då blifwit glad, om icke jag, när man feck så säkert se huru falskt det var, uptag ei illa at jag så länge drögt at beswara et så angenämt bref. Men alt sedan jag feck brefvet och til i förrgår har jag ei varit öfwer en par dar i Upsala. Ty strax derefter reste jag ut til Strömsberg på Mademois. Kjörnings bröllop, hon feck en Bokhållare der vid Bruket som heter Gjällman; och när jag kom därifrå reste jag med Arch. Linnaeus til Stockholm. När sedan jag skildes vid Hr Doctoren har jag tämel. bra fått roa mig ty i såmars fölgde jag med Arch. Linnaeus til Drottningholm; och se[dan?] feck vara med när han rangerade Hennes Majests vidlyftiga Cabinette. Nu för Juls-Termin läste Archiatern öfver Snäckorne, en wettenskap som ei tilförne varit lärd vid något universitet. Arch. Rosen continuerade i anledning af Schacts Instit. Medici, at läsa [de cognit-?] ... [?-borum.] Och nu öfver Julferierne har jag med Arch. Linnaeus varit på nytt? Stockholm, där jag feck tilfalle gå igenom Gref Tessins ansenliga Cabinette, bestaende i en otrolig samling af Snäckor, Stenar och Coraller. Bland andra hans rariteter förtjenar nämnas, et Corallträd, som han nu i höst feck ifrå Norrige; det är högt som en karl och grenigt som en gran. Det är af en besynnerlig egenskap i det, at det är mjukt och låter tälja sig som trä, ser annars ut som en röd Isis. Dels har jag och med Arch. Linnaeus varit på Ulricksdal, där han beskref och rangerade Hans Majests vackra samlingar, bestående mäst af ormar, fåglar och fiskar. Första delen af Lin. Species Plantar[um], som räcker til och med Polyandria, är nu utkommen, den andra blir til våren fardig. Arch. Linnaeus feck til Julklapp af hans Kgl Majest et kostbart Gull uhr och af Hennes Majest. et dyrbar och präktig ring. At Bäcken blifvit Archiater och Praeses Colleg. Med. efter Ribe lär vara bekant. Bäcken fingo vi i höstas efter honom nämd. Arch. Rosén är nu i Stockholm ty Hennes Majestät har fådt Vendrix af en fråssa hon drogs med för Jul. At Archiater Rosens Fru på en gang ökat famillen med en gåsse och en flicka, lär jag ei vara den förste som berättar.

    Hvad Herr Doctoren påmint om de Lappske örterne, har jag altid tänkt på som en min största skyldighet. Ty jag kan nästan säga at Hr Doctorn var den som Först satte lust och åhåga uti mig at beseoch älska naturens undervärk, det jag nu sedermera altid hållit för min största ro. Otacksam vore jag då vist, om jag ei i så litet skulle göra den til viljes, som tilfogat mig så mycket nöje. Omöjeligheten är det endaste, som skal kunna afhålla mig ifrå denna min skyldighets afbördande. Men om en ting dristar jag mig på det högsta at anhålla; at som Herr Doctorn är den som först gifvit mig håg och lust at skärskåda naturens skatter, och som Hr Doctorn sjelf vet huru mycket det bidrager til förkofran uti vår vidlöftiga wettenskap; at få se sjelfve subjecten, så var nu den som vil underhålla och befordra den Stimulus, som Hr Doctoren en gång satt uti mig; jag menar, kom ihog mig med det som ymnigt framter sig för Herr Doctorns skarpsynta upmärksamhet. Det står nu således i Herr Doctorns väld, at bidraga til mitt bästa och tilfoga mig det högsta nöje jag önskar mig. Är det til olägenhet vore jag ganska obillig om jag åstundade något. Men jag hoppas at Hr Doctorn ei skal hafva svårt efter tillfälle att hugna mig. Ärkänslan skal aldrig utslåckna. Ock viljan at tjena tilbakas skal aldrig fattas. Endast önskar jag efter tilfälle. Tordes jag vara ohöflig, skulle jag i synnerhet anhålla om Cryptogamiska arbores, gramina, vatnväxter, samt sådane, som ei kunna få ses, utom i dess rätta loco natali. Men hvad tar jag mig nu före. Min hjertans Gynnare, uptag ei ilia denna min djerfhet, at jag så dristigt sjunger matvisan. Herr Doctorn vet hvad en hungrig mage likar. Var derföre barmhartig och Godhjertad samt ök mina samlingar som jag räknar för min största rikedom. Dryas och Sibbaldia har jag tagit ur mitt egit herbarium, som jag ei gerna gör, men efter jag dermed kunde tjena Herr Doctorn, räknar jag det för ingen afsaknad. Nästa sämmare ärnar jag väl, om Gud vil, resan hem, men om jag förr än såmaren derpå reser up til Lapmarken vet jag ei; ty det torde bli för sent på såmmaren. Emedlertid skal jag ei glömma hvad Herr Doctorn påmint.

    Herr Doctorns bref til Arch. Linnaeus som varit fult af artiga observationer, ha rätt mycket fagnat honom och oss alia som han låtit se dem. Huru mycket han tyckte om Herr Doctorns färdighet uti Hist. Nat. har han också förklaradt i det bref som han skref til den som låfvat Herr Doctorn fri resa genom Hesien. Ack, den som då finge vara med! Haf då mei i nådig åtanka.

    Dissertat. under Arch. Linnaeus äro i förledne termin utkomne: Cui Bono af Gidner. Hospita Insectorum Flora, af Fårskål. Nutrix noverca af Lindberg /: Den lär väl alia horor dömma at brännas opp: /. Miracula Insectorum af Avelin; och Noxa Insectorum af Bäckner. Under Arch. Rosén är en utkomen de morbis Infantum.

    Sedan Hr Doctorn reste ut är ock utkomen de Geers Memoires pour servir à l’histoire des Insectes Tome 1. aldeles skrefven efter Reau-murs Me [moires] de. nog vidloftigt, rätt goda och accurata tabeller. I Nurnberg har nu en tid komit ut hvar månad och jag menar det continuerar ännu Roesels Insecten Belustigung i 4to, har rätt accurata och täcka figurer. Hennes Majestät har nylpigen] fadt in den, så at jag på Ulricsdal feck se den. Skulle Hr Doctorn få den på någon auction för billigt pris skulle jag väl villa köpa den af Hr Doctorn om han ei sjelf ville behålla den. Tordes jag ock vara ohöflig skulle jag anhålla om det samma, i fall C. Bauh. Pinax flnges. Den fins ei här til köps.

    Dr Käler lär väl säkert til våren komma at resa anten til Cap. b. Spes eller Guinea; orsaken hvarföre han drögt är at vederbörande ei velat lämna ut hela Stipendium på en gång. Adler har blifvit Ofverfalskar på ett Östlndiskt skepp, som forst gar på mogolske kusten och sedan till China. Gud ge han nu ville göra så bra skäl för sig som Osbeck gordt. Han lä nu snart komma hit til Upsala och bli här öfver dena termin. Doctor Wall är nu änkling, hans Fru dog strax efter nyåret af lungsot.

    Jag vill nämna en artig découverte: Rolander feck i såmmars röd-soten af det han drack nattståndet dricka. Han besåg drickat och feck se på brädden af Kannan otalige många helt små hvita acari, nästan osynlige. Han examinerade sina excrementer och fant i dem samma djur. Feck således se at de förordsakat hans sjukdom. Det gaf honom anledning at i den saken anställa flere experimenter då det altid slagit in. Han har sedt hum de hafva gåfvan at välja. Då de hälst utvälja af alla liqueurer dricka och Bomolja. Den sednare nästan häldre. Han vil deraf sluta, at Lavementer, som åfta med stor fördel i rödsot, appliceras af Bomolja, agera på det sättet, at den låckar til sig dessse acari, som då göra med oljan följe ut. Ty man har sedt hum de känna lukten af oljan, när man endast drupit en droppa olja jämte en hel hop droppar af andre liqueurer. De hade altid gådt til olje droppen och aldrig misstagit sig; någre ha likväl gådt til driks droppen. Om jag skulle få utföra det som det är singularis, skulle jag få hålla på hela timmen. Vi har alt för åfta roat oss med att bese desse djurs oeconomie, de tyckas vara af sama species med acarus subcutaneus. Jag har funnit dem [mäst?] i alla träkan-nor, som ei väl tidt och ofta skuras; så at de ei äro [rare?] tämel. rent har ock Rolander utrönt hvarföre de ei altid smitta. Archiaterne hålla nu som mäst på at censurera detta, och hitta ingen synnerlig motsats, at de ju icke fult och fasta kunna säga, at desse äro orsaken till rödsoten. Någre af de gl. medier e.g. C. Bartholinus ha ock tykts vara af den tankan. Arch. Rosén har nu aldeles förklaradt sig vara af den tankan at det ei är än små Insecter som är orsaken til morbus exanthema och contagiosor.

    Mina föraldrar ha ofta påmint mig at hälsa Hr Doctorn och i synnerhet min Syster. Farbror, Faster, Cousinerne erkannerl. Lovisa, alla hos Böttigers, Rydman &&c ha anmodat mig anmäla deras respect. Jag innesluter mig i Herr Doctorns vanliga gunst och vänskap, samt har äran at oförändrad stadigt framhärda

    
      S. F.. Herr Doctorns

      trognaste och ödmjuke tjenare

      Daniel Solander

    

    [Brevet består av fyra sidor. På sidorna 2–4 använder Solander vänstra marginalerna för ytterligare skrift.]

    [På sidan 2 lyder tilläggstexten som följer:] P.S. Ei lär det vara Hr Doctorn obekant, hum lyckeliga [exper?] här äro giorde genom electriciteten. Prof. Strömer har i vettensk. Acad. Handl. infört något derom. Vist är det at åtskillige dråpelige och store aviser äro här väl anslagne, både på krymplingar och andra, endast det ville så continuera, det Gud gifve ty då blefvo månge hulpne som kanske annars ei hade någon bot at vanta, men faran värdt at det ei så länge continuerar, ty nu är det nestan ... mot allt ont, och sådane medel plä ofta ... än godt hopp och tro ... med, hielpa. Emedlertid är värchet redan uträttat.

    [På sidan 3 lyder tilläggstexten som följer:] S. T. Herr Doctorn ber mig skaffa sig Roséns Collegium de Febribus; där med lär väl menas det han läst öfver Schachten; Nog skal jag latå skrifva af de til Hr Doctorns tjenst men han har ännu ei hunnit längre än til de Variolis. Och är det ei värdt skrifva af det förr än han har hunit längre, då jag ei skal försumma det. Alt för vackert har han börjat. Gud gifve at han finge och ville så vidare continuera.

    [På sista sidan lyder tilläggstexten i vänster marginal som följer:] P. S. Hos Dr Balk täks Hr Doctoren anmäla mina vördsama hälsning, min Föräldrar och min Syster ha ock bedt mig å deras vägnar göra det samma. Ascanius, Rolander &&cc be mig anmäla deras respect, äfven til Dr Balk.

    SOURCE: MS Varia Brev, Centrum for Vetenskapshistoria, Kungliga Veten-skapsakademien, Stockholm.

    1 Johan Gustaf Hallman (1726–1797), physician from the Strängnäs region of Sweden south of Lake Mälaren. He was sent abroad in 1749 by the Swedish National Board of Trade upon Linnaeus’ recommendation to gain knowledge of mulberry trees. Hallman was awarded a doctorate in medicine by the University of Padua during his sojourn in Italy. On his return to Sweden he established a large mulberry plantation at Ladugårdsgärdet in Stockholm. Solander appears to have written to him while he was still in Padua.

    2 An iron-works, situated about 60 kilometres north of Uppsala.

    3 Mademoiselle Kjörning: presumably a relative of Olof Kjörning (1704–1778), Bishop of Harnösand.

    4 A Royal country residence on the island of Lovö in Lake Malaren, 11 kilometres west of the centre of Stockholm. Nowadays it is the permanent residence of the Swedish royal family. Queen Hedvig Eleonora acquired the ruins of the first case destroyed by fire in 1661 and rebuilt it according to drawings by Nicodemus Tessin the Elder.

    5 Lovisa Ulrika (1720–1782), daughter of King Frederik William of Prussia and sister of Frederick the Great. She married Adolf Fredrik in 1744 and became his Queen in 1751; both she and her husband were ardent collectors of natural history objects and important patrons of Linnaeus. In 1753 she founded an Academy of Belles-Lettres and was an important figure in the refined life of the court.

    6 Nils Rosén von Rosenstein the elder (1706–1773), physician, Professor of Medicine at Uppsala 1740–1757, received the tide ‘archiater’ in 1746. He pioneered inoculation against small pox in Sweden and published a paediatric textbook published in 2 5 editions and translated into 8 languages.

    7 Hermannus Oosterdijk Schacht (1679–1744), Professor of Medicine in Leiden.

    8 Gref Carl Gustaf Tessin (1695–1770), State Chancery President, founder of the anti-Russian, pro-French ‘Hat’ parliamentary faction. The son of the architect Nichode-mus Tessin, he was educated in France and Italy and then served Sweden as a diplomat. In 1738 he gained a majority in the Swedish parliament and was elected speaker. Tessin was also an accomplished poet and author and was tutor to the future King Gustaf III.

    9 A royal pleasure palace at Edsviken in the northern suburbs of Stockholm. Built by H. J. Krisder between 1639 and 1644,xt was fifst known as Jacobsdal. It became a state property in 1715.

    10 Adolf Fredrik (1710–1771), King of Sweden from 1751. In political matters, he was completely dominated by his wife, Queen Lovisa Ulrika.

    11 Linnaeus’ two-volume work Species Plantarum [Species of Plants], published in 175 3. By international agreement in 1905 it was adopted as the starting point of modern botanical nomenclature.

    12 Many males, a reference to the 13th class of plants in Linneaus’ sexual system of classification.

    13 Abraham Bäck MD (1713–1795), physician, a member of the Royal Swedish Academy of Sciences (1742) and Linnaeus’ closest friend.

    14 Carl Fredric Ribe (1708–1764), physician, became a member of the Royal Swedish Academy of Sciences in 1745.

    15 A preparation made from the plant Veratrum album for the treatment of fever.

    16 Clandestine marriage, a reference to the 24th class in the Linnean system of sexual classification where the flowers are scarcely visible to the naked eye.

    17 Grasses.

    18 Place of birth.

    19 A genus belonging to the Rosaceae family, including Dryas octopetala or Mountain avens, native to the colder regions of the Northern Hemisphere.

    20 Solander did in fact travel to Lapland and crossed the mountains to botanize on the Atlantic coast of Norway in the summer of 1753.

    21 They are usually included among Linnaeus’ Amoenitates academicae.

    22 Christoph. Gedner Quaestio Historico-naturalis: Cui bono? soluta, Fjerdh., 1752.

    23 Peter Forsskål, Hospita Insectorum Flora, Uppsala, 1752.

    24 Frid. Lindberg, Nutrix noverca.

    25 Gab. Em. Avelin, Miracula Insectorum, Dalek, 1752.

    26 Mich. A. Baeckner, Noxa Insectorum, Stockholm, 1752.

    27 Charles de Geer (1720–1778), Swedish entomologist. His collections of natural history objects, except minerals, are today held in the National Museum of Natural History in Stockholm. De Geer’s Memoires pour servir a Phistoire des insectes were published in seven volumes between 1752 and 1778.

    28 August Johann Roesel von Rosenhof (1705–1759), Austrian-born miniaturist, engraver and naturalist, author of Der monatlich-herausgegebenen Insecten-Belüstigung erster (-vierter) Theil. Nürnberg, 1746–1761. He also published Historia naturalis ranarum, 1753— 1758.

    29 Caspar Bauhin (1560–1624), Pinax theatri botanici, Basel, 1623.

    30 Mårten Kähler (1728–1773), studied medicine in Uppsala and defended, under the chairmanship of Linnaeus, his thesis De crystallorum generatione in 1747. He received his MD in 1751 and was selected by Linnaeus to travel to the Cape of Good Hope for research, but the plan was thwarted by the unobliging Dutch. Instead Kähler was sent to France and Italy in 1753 and returned after great hardship in 1757. He then joined the Swedish Royal Navy as a surgeon and was promoted to admiralty physician in Karlskrona in 1760.

    31 Solander uses the abbreviation ‘Cap. b. spei’ from the Latin ‘Caput bona spei’ (Cape of Good Hope).

    32 Carl Fredrik Adler (1720–1761), Stockholm-born, Uppsala-educated surgeon who made numerous voyages to the East Indies in the service of the Swedish East India Company. In 1752 he defended his thesis on Noctiluca marina under Linnaeus pro exercitio. He died in 1761 on the Swedish East India Company vessel Sverige on the coast of Java, outward bound.

    33 The coast of the land of Great Mogul Emperor of India. Most likely, Adler sailed to Surat where the Swedish East India Company (1731–1813) upheld lively trade.

    34 Pehr Osbeck (1723–1805), naturalist and pupil of Linnaeus. In 1750–1752 he undertook a voyage as a ship’s chaplain to the East Indies and China. The account of his voyage was published in 1757. He was Vicar of Hasslöv and Våxtorp from 1760.

    35 Daniel Rolander (1725–1793), one of Linnaeus’ students. He was despatched to Surinam in South America on a collecting expedition in 1756.

    36 Plural of acarus (mite). In the 1767 edition of the Systema Naturae, Linnaeus lists two species from Surinam discovered by Rolander.

    37 Probably the itch mite Sarcoptes scabei the cause of the skin disease scabies. Solander appears to have confused this species with some form of aquatic mite.

    38 Caspar Bartholin (1585–1629), born in Malmö, Skåne (then Danish territory), he was the author of Anatomicae institutiones corporis humani (1611).

    39 A disease characterized by an eruption or rash

    40 Presumably the family or establishment of Daniel Wilhelm Böttiger (1700–1777), a native of Sachsen-Voigtland, Germany, who purchased the pharmacy of the academy in Uppsala in 1739 and became its official pharmacist in 1741. Böttiger was a close friend of Linnaeus and established a plantation of medicinal herbs; he moved to Stockholm in 1767 after having lost his home and the promissory notes from the buyer of his pharmacy in the great fire of Uppsala. He died, further impoverished, before the end of a long and costly lawsuit in 1777.

    41 Probably Isaac Ryman, an accountant in the county of Uppsala.

    42 Mårten Strömer (1706–1773) one of the founding members of the Royal Swedish Academy of Sciences.

    43 Possibly Hermanus Oosterdijk Schacht (1679–1744), Professor of Medicine at Leiden.

    44 Small pox.

    45 Lars Balk (1726–1790), Assessor in the Collegium medicum and district medical officer in the northern district of Stockholm county.

    46 Peder Ascanius (1723–1803), Norwegian-born pupil of Linnaeus in 1753; Professor of Zoology and Mineralogy at the Economic Institute of Charlottenberg near Copenhagen.

  


  
    LETTER 2


    FROM PEHR LÖFLING,1 14 MAY 1753 Madrid

    DRAFT IN LÖFLING’S LETTER BOOK

    My Dear Brother

    I thank you most sincerely for your notation on Bjerkén’s2 letter, which I received on the 3rd of April, but, because of many duties, have not had the time to answer until now. Seeing that I have simultaneously received many letters I am answering them all at the same time, since I will go to Aranjuez3 this week and then immediately to Toledo.

    I have not heard anything of your letter to me, the last month of September under Herr Linnaeus’ cover, before your mention of it. It surely ought to have arrived when I received a great [deal?] of [mail?]4 in the beginning of November from Herr Linnaeus dated in September. I do not know anything else other than that he consequently has [despatched?] it; at least it is certain that I have never seen a word by your hand before now, for which I thank you greatly.

    From my innermost heart I congratulate you for the great knowledge you have now acquired in Botany, such that Herr Linnaeus has counted you as his best swain in the subject; in his last letter Linnaeus told me that this summer you would go up to Pitheå Lappmark,5 for which I wish you all every good fortune from my [innermost?] [bowels?], as the Spaniards say. I never had a letter from . . .

    Concerning information on plants to you, you may be assured that from now on I will never fail to communicate to you everything I may achieve. I had never before known that you were a botanist, accordingly . . . . you, that I haven’t sent before; since I am incapable of collecting alone for many I have decided I . . . will . . . do so, but exclude from my order of precedence all those who do not deserve to be given anything. Kähler and Bergius6 have received on one occasion, but they will richly have to wait long for the next. They may be Doctores & intend soon to be, to hell with it, and even all plants, which Kähler brings home from Sicily & Corsica. For when one does not fulfil the civilities, I never want to be such a cujòn7 that I make myself a slave to others for the sake of a plant, when I have many better myself. When I hear that you have become such a devoted Botanicus I give myself [a guilty?] conscience not having sent to you, particularly since my pleasure is to do some good with the collection, and never and [since?] in times past we have been good comrades although in a different field, you know well in which.

    Thank you also Dear Brother for the news, that you wrote to me about my fellow countrymen, about which I have never heard a thing since I went away. You can surely once again let me know something about them. Nordholm’s death I much regret. . . It [commonly?] happens that the strongest nature is cut off the soonest. Which of my . . . maternal uncles is magister and assistant priest with Bishop Kiörning,8 Eric or Jöran?; That Biberg9 is keen on Philosophy Herr Linnaeus has told me; he said that he had studied bravely. Give him my regards. I wrote to him 1½ years ago, I haven’t yet received a reply either. If I have the time I will write to him.

    I have been fairly fortunate in discovering new genera here the past year in Spain, and still against my will and to my chagrin Linnaeus has prematurely honoured me as a botanicus [for work] that a 2 year old boy could easily have contributed. I have recommended men who maybe wish me drifting at the mercy of the winds, and it is altogether against my temperament, that is, like Artedii10 to do slowly and well.

    I have no more time to write. You will report to Herr Professor and his wife my most respectful greeting. To all my old known friends, and acquaintances of yours and my nation11 the Brothers are kindly greeted with a . . . and [I] remain your most sincere friend.

    ORIGINAL LETTER IN SWEDISH

    Min K. Bror,

    Jag tackar kärligast för din påskrift till Bjerkéns bref, som jag bekom d. 3e April, men af många syslor ej hunnit för än nu besvara. då jag har på en gång fådt många bref svarar jag nu alia på en gång, som jag skall i denna vecka komm[a] att gå till aranjuez och så straxt till Toledo.

    Ditt bref som du omnämner att Du i sista September månad skrifvit mig till under Hr. Linnaei couvert har jag aldrig hört något af för än du berättat det. det skulle väl bort komma, då jag fick [flera ord överstrukna] stort af [ord överstrukna] i begynnelsen af Novem[ber] af Hr Linna[eus] dat. d. in Sept. Jag vet ej annat än att han således för[sänt?] det, åtminstone är det säkert, att jag aldrig sedt något ord af din hand för än nu, hvarför jag storligen tackar dig.

    
      [image: ]
      Two views of Piteå, Solander’s birthplace in northern Sweden, from original drawings by Wollmar Gustaf Lauw, engraved by Joban van der Avelen (died 1727) and published in Erik Dahlbergh’s Suecia Antiqua et Hodierna, 1701

    

    
      [image: ]
      Presumed portrait of Daniel Solander’s father, Carl Solander, oil painting by an unknown artist

    

    Af innersta hjerta gratulerar jag dig till den stora kunskap du nu inhämtat i Botanicis. så att Hr Linnaeus räknat dig för sin bästa ämnes sven; Jag kan af i sista Bref berättade han Linnaeus at du skulle vara i Sommar upför till Pitheå Lappmark, hwartill jag önskar dig af mina [innersta?] [inelfvor?], som Spaniorerna säger, all lycka. Jag har aldrig haft bref af. . .

    Angående örters meddelande till dig, så må du vara försäkrad om att jag hädanefter skal aldrig fela, att ge dig med af alt hvad jag kan åstadkomma. Jag hade aldrig förr vetat att Du var Botanicus, åltsa . . . du, att jag ei för sändt; som jag är incapabel, att ensam samla åt många så har jag beslutit och skal . . . göra det, att utesluta utur min rangordning alia dem, som ej förtjena att ge något. Kähler och Bergius hafva fådt en gång, men de skola rikel. få vänta länge til härnäst. De må vara Doctores & ärna sig snart till det, det skiter jag uti, och äfven? . . . i alia örter, som Kähler drar hem från Sicilien & Corsica, ty när man ei upfyller humaniora, vill jag aldrig vara en sådan cujòn, att jag giör mig till slaf af andra för en ört skull, då jag har flera bettre sjelf. Sedan jag hör att du blifvit så Kär Botanicus, gör jag mig samvett öfver, att ej skicka dig, besynerl. som min fägnad är att göra nytta med det samlar, och aldrig och . . . som vi fordom varit goda kamrater, fast i en annan facultet, du vet väl i hvilken.

    Tack äfven K. Bror för de nyheter, som du skref mig om mina landsmän, om hvilka jag aldrig hört en knytt sedan jag kom bort. du kan väl ännu en gång låta mig veta något om dem. Nordholms död beklagar jag mycket . . . det händer [gemenl.?] att den starkaste natur snarast afbrytes. Hvilken af mina hel-? . . . respektive morbroder, äro Magister och Hielppräst hos Biskop Kiörning, Eric el. Jöran; Bibergs är ifrig i Philosophiae har Hr Linnaeus berättadt mig, han sade at han studerat tappert. Hälsa han från mig. jag skref honom till för 1½ år sedan, nu ej hel. fådt något svar af honom. Om jag hiner skrifver jag han till.

    Jag har tämmel. varit lycklig i nya genera förledit år här i Spanien, och ändå emot min vilja och till min förträt; Linnaeus har i förtid gifvit mig heder som Botanicus. som en 2 a års poicke lätt kunat bidra med, jag recomenderat män som kanske önskar mig för vind och våg. . . . och är aldeles emot mitt ingenium, som är att likt Artedii at göra långsamt och väl.

    Jag hinner ej mer att skrifva. du anmäler hos Hr. Professorn och des Fru min aldra vördsammaste hälsning. till alia mina gamla kända vänner, och bekanta af din och min nation Bröderna vänl. hälsas med en ?-lig hy-? och . . . förblifver din uprigtigaste vän

    SOURCE: Archivo del Real Jardin Botanico, Madrid, Div. II, 2, 2, 43; copy in Handskriftsavdelningen, Uppsala Universitetsbibliotek.

    1 Pehr Löfling (1729–1756), Swedish botanist and traveller. In 1749, as a student of Linnaeus, he defended the disputation De Gemmis Arborum [On the buds of trees]. In 1750 Linnaeus dictated parts of his autobiography, Philosophia botanica, to Löfling. In the same year the Spanish Ambassador to Stockholm asked Linnaeus to send one of his pupils to study the flora of Spain. Linnaeus despatched Löfling, whom he nicknamed the ‘vulture’ for his keen sight. After two years in Madrid and its surroundings he joined a Spanish expedition to South America, which travelled via the Canary Islands and Cumana (Venezuela), but died of fever in Guyana on 22 February 1756.

    2 Pehr [af] Bjerchén (1731–1774), after serving as a physician to the Swedish North Sea squadron in 1756, defended the thesis Morbi expeditions classicae 1756 (under Linnaeus’ presidency) and was awarded the degree of Doctor of Medicine in 1757. In 1771 he became Stockholm City Physician and Assessor in the Medical College.

    3 A small town on the river Tajo, 45 kilometres south of Madrid. It is famous for its two royal casdes and its magnificent gardens.

    4 Words crossed out.

    5 ‘Nomadic Laplander’s territory’. Northern Sweden and Finland were divided into different Lappmarker. The four most important were Kemi Lappmark, Torneå Lappmark, Luleå Lappmark and Pitheå [Piteå] Lappmark

    6 Peter Jonas Bergius (1730–1790) was a physician and, from 1761, Professor of Natural History and Pharmacy at Stockholm. During the 1750s he was, with Solander, a pupil of Linnaeus in Uppsala. In 1767 he published an important work on the flora of South Africa. A donation from Bergius was later to become the basis for the Bergian foundation and the Bergian professorship in Stockholm.

    7 Possibly the modern Spanish equivalent of cullon, a coward.

    8 Olof Kjörning (1704–1778), Bishop of Härnösand. He spent some time in England in 1739.

    9 Isac Biberg (1722–1793), student in Uppsala, 1744; Master of Philosophy, 1755, finally Reader in Greek at Härnösand and Doctor of Theology.

    10 Peter Artedi (1705–173 5), Swedish zoologist; he died tragically after falling into a canal. Linnaeus, his close friend, posthumously published his pioneering work on fish, Icthyologia sive opera omnia de Piscibus, in Leiden, 1738.

    11 Swedish students belonged to bodies called ‘nations’, depending on their home province. Thus Solander belonged to Norrland’s nation and Löfling must have belonged to Gästrike-Hälsinge nation. This system of ‘nations’ still exists in Sweden’s two oldest universities, Uppsala and Lund.

  


  
    LETTER 3


    FROM PEHR LOFLING, 17 SEPTEMBER 1753 Madrid

    DRAFT IN LÖFLING’S LETTER BOOK

    My dearest Brother,

    Last 14 May I had the pleasure to write to you with a short reply to the postscript that you added to Bierckén’s letter, also under Bierckéns address, which was sent under Herr Wargentin’s cover. I surely doubt that you have got it in your hands before your departure to Lappmarken, for as I see from your For this your second letter from Stockholm of 20 June, I thank you likewise ever-so-dearly. I got it on 9 September and I can assure you that if my gentlemen friends had used the same maxim before, to send your letters alone, we would already have had on both sides an opportunity to communicate many times to each other our newest findings and histories. Enough said, for the moment. Herr Linnaeus’ free mail is quite unique; that he may not abuse the institution is [meant to be].

    I surely doubt if you have received the former [letter] that I wrote on 14 May, before your departure to Lappmarken, that I seem to deduce both from your last and from a later one received from Bierckén and dated by weekday in the same month of June, that by calculation is likely to have been written at the same time as yours, in which he does not mention that he has got any letter from me.

    I also told you, that I have not got any letter from you last year, whereupon I promised to to procure for you furnish you from the collections I now have. I still have left everything I collected last year, after the year together with some of the preceding year, for then I had here a good and abundant year, but this present is the driest imaginable so that I have not been able to find somebody, who½ of what I saw last year. Of all my 8 new genera I have not seen more than one. I do not find my [?]-plant any more. Minuartia1 and Queria2 are for me impossible to seek out at all although I have expended effort, and more than ... thereupon. Only the journey I made in the month of June to Aranjuez and its neighbourhood gave me a few rarities, together with a gracious new genus among ... hab. 13. Calamarias3 ... Of all these I have not yet distributed one, so believe that many of them will also fall into the hand, which will become a reminder for you, that you have received Spanish plants. If God so disposes fortune, the American journey, that I with life and health may decide that I should shortly embark upon, I hope to get an opportunity to demonstrate my sincerity towards such an honest Hyperboreus4 like you; I doubt not that I will come by rare things. The journey is likely to be undertaken by the whole Amazon River upstream then through Peru, then Mexico, and then homeward. I have got two young Medici as pupils, together with three draughtsmen, and moreover we became a big company of Spanish Gendemen, of engineers, [artists?] [mathematicians?] [illegible words between the lines] before a new expedition which travel on royal command to draw maps of these countries in America, which is a fine opportunity for me also to travel on royal command and see the whole of America Historia naturalis ... For we are likely to travel up through the whole of fluv[us] Amazonas5 all the way into Peru. Then in Paraguai. Popayan6 Terra ferma[?] and then it is likely to happen on the way home that our course is steered through Mexico, if it so pleases the Lord to grant life and health. Also I hope then during that time to get on some new botanical expedition; we will perhaps within a month depart for Cadiz in order to get off to sea this autumn. If the journey goes well, we will need barely 2 months for the sea voyage; and then it is likely that our stay there will last... 8 others think 10 years: God’s will be done. You have probably by now soon ended your journey to the mountains, since we are already in the month of September. But my sudden departure is not likely to allow me to get some information about your discoveries. What otherwise might happen to me, you can always get to know in Uppsala or Stockholm from Herr Linnaeus Bjerken, Bergius Herr Wargentin7 and Archiater Bäck, with whom I am also likely to have most correspondence from India. When the opportunity arises, I will also try to greet my old acquaintances, like you and Bierchén, with a few words . .. Montin,8 Bergius &c. What else will happen to me before my departure Bjerchén will probably be able to tell you the best when you meet in Uppsala.

    It would be a considerable loss to me if I were to leave without bringing along Linnaeus’ Species Plantarum, that is already finished but has not yet arrived here. You ... Guerezia9that Linnaeus also formerly mentioned, but he [realized?] that it ought to be named Queria after Dr Joseph Quer,10 for he mixes Quer and Velez11 together. Herr Velez, a good botanist and a good friend of mine died on the 30th of June ... The Sibthorpia12I am now sending enclosed. Elymus caput medus[ae]13 is likely without... E/ymusNo. 5 with Chenon in nov[a]pl[antarum]genera.14 Scheuchz[er] [mentions?] them;... Agrostographic15 p. 20. The rest I shall send from Cadiz with some ship bound for Stockholm.

    Give my regards to all dear countrymen, my dear brothers, Renmark, P[?], Herr Lindal16 ... and brother Fielström, Christ ... Sandstrom and its S. in case I am not yet known. Medén, Holstén17 and all my acquaintances. Destiny has so desired that I go far away. Particularly give my regards to brother Renmark [and tell him] that I have not got any information here in Spain about his uncle from the Swedes that are settled here. If I ask Catholics I do not get to know more than in St. Ybes18 fr[om] Gothenburg ... in Andalusia with some bergvärts entitled or so called. I am acquainted with a Danish trumpeter musician at the Guards, who knows all the people, but he has never heard anything about this. Ask him to excuse me for not having time to write to him separately for my tasks are extensive.

    ... Kiörning has told me himself about his marriage ... [the position?] Britta Lundberg19 has got, has ... when I was at home; it pleases me that he has got a fairly honest appointment. Begin with20

    May it please you to report my most respectful greeting to your father. Herr Linnaeus told me himself that he had been in Uppsala last year in the summer. May it also please you to report the same reverence to Herr Professor, to whom I will write from Cadiz, and I will send him some ... the Spanish curiosities. Now I do not have the time but for the rest include me in your usual friendship hoping from America to get an opportunity to show with what sincere love I will live as long as it pleases the Almighty Lord to give ability to life. (May God grant a fortunate journey!!!)

    
      Your most faithful friend and servant

      Pehr Löfling.

    

    ORIGINAL LETTER IN SWEDISH

    Min kärste Bror,

    Förleden d. 14 May hade jag den fagnaden att skrifva dig till med kort svar på det Postscriptum som du tillade Bierckéns bref, äfven under adress till Bierckén, hvilket blef sändt under Hr. Wargentins couvert. Jag tviflar väl, att du det inhändigat före din avreoa till Lappmarken, ty som jag ser af ditt’ har strukits över För denna din andra skrifvelse från Stockholm d. 20 Junii tackar jag i lika måtto aldrakärligast. jag fick det d. 9 Sept. och kan försäkra dig, att om I mine Herrar vänner brukat samma maxime förr, att på egen hand afsända Edra brefver?, så hadde vi redan kunnat på begge sidor haft tillfalle att, flera resor meddela hvarandra våra nyaste Rön, och Historier. nog sagt, för denna gången. Hr Linnaeus är ganska singulier? öfver sin fria Post, att han ej må [försöka?] sig längre, än inrättningen är.

    Jag tviflar väl om du fådt det förra jag skref af d. 14 May, innan din afresa skedde till Lappmarken, som jag sä väl tycks sluta af ditt sista som af ett sedan fran Bierckén af en namd dag i samma Juni månad, som efter uträkning lär vara skrifvit samma tid, som ditt, hvaruti han ej omror att han fadt nagot bref af mig.

    Att jäg ej fädt nagot bref af Dig i fiol, berättade jag äfven, hvarpå jag utlofvade att skaffa dig meddela dig af de Samlingar jag nu har. Jag har ännu qvar alt hvad jag samlade i fiol om efter året, jemte några af förråret ty då hade jag här et godt och ömnigt år, men detta närvarande är det Torraste en skal föreställa sig så att jag ej kunnat finna nagon,som½ af det jag i fiol såg. af alia mina 8 nya genera, har jag ej sedt mer an en. Min [?]-ört finner jag ej mera. Minuartia och Queriä äro för mig imposibelt, att söka upp fast jag använt... arbete, och mer än ... derpå. Endast den resan jag giorde i Juni månad till Aranjuez och negden deromkring gaf mig några rariteter, tillika med ett artigt nytt genus bland ... hab. 13. Calamarias ... jag af alia dessa, aldrig ännu delt ut en, sa tro, att många af dem äfven skola falla i din hand, som skola bli till en aminnelse hos dig, att du fådt Spanska örter. Fogar Gud så lyckan, att jag med lif och hälsa får afgöra, den Amerikanska resan, som jag innom kort skal anträda så hoppas jag få något tillfälle, att visa min uprigtighet emot en så ärlig hyperboreus, som du är; jag tviflar ej på att få öfver-komma rara saker. Färden lär komma att tagas hela Amazoner floden upföre, sedan igenom Peru, så Mexico, och sedan hemåt. Två unga Medici har jag fadt till Elever, tillika med tre ritare, och dessutom blefvo vi ett stort sällskap af Spanska Herrar, af Ingeni[eurer?], Konstnfär?] .... [två eller tre olasliga ord är här inflikade mellan raderna] och skola alla förutt å en ny expedition. hvilka resa på kungl. befall. att aftaga Cartor öfver dess länder i America, hvilket är ett skönt tillfälle för mig att äfven på kungl befallning resa och se hela America ... Historia naturalis [skulle?]. ty vi lära komma att resa upp igenom hela fluv. Amazonas ända in i Peru, sedan uti Paraguai. Popayan Terra ferma och sedan torde hända på hemvägen taga kosan igenom Mexico, om Herren sä täckes förläna lif och hälsa. Jag hoppas, att då äfven innom denna tiden komma ut på någon Botanisk expedition; Vi skole kanske i någon månad begifva oss på resan till Cadiz, att i denna höst kunna komma ut till Sjöss. Gär resan braf, så behöfva vi knapt 2 månader till Sjöresan; och sedan lär vårt vistande blifva därstädes ... 8, andra mena 10 år: Ske som Herren behagar. Du har väl nu snart sluta[t] din fjällresa, som vi redan äro i September månad. Men min hastiga bortresa, lär ej tillåta mig, att få af dig någon underrättelse om dina decouverter. Hvad eljest kan hända mig kan du i Uppsala el. Stockholm altid få veta, af Hr. Linnaeus ‘Bjerken, Bergms, Hr. Wargentin och Arch. Bäck. Med hvilka jag lär mäst komma att hafva correspondence äfven ifrån Indien. Då jag tillika, när tillfälle är, skal äfven söka till att med få ord hälsa på mina gamla bekanta som dig, Bierckén ... Montin, Bergius &c. hvad annars händer mig innan afresa sker, så lär Bjerchén bäst kunna berätta dig, när i råkas i Upsala.

    Det vore mig en anseenlig mistning, om jag skul resa, utan at få med mig Linnaei Species plantarum, som redan är färdigt, men ännu ej hit anlänt. du ... Guerezia, som Linnaeus också fordom nämdt[?] ... men har sedan sagt mig at han ... det som det bör heta Queria af Dr Joseph Quer, ty han blandar Quer och Velez till sammans. Hr. Velez, en god Botani[cus] och min gode vän, blef död d. 30 Junii supend[?]. Sibthorpia sänder jag nu innelyckt. Elymus caput medusjae] ... lär väl utan ... Elymus No 5 hos Chenon i nov[a]. plfantarum]. genera. Scheuchzfer] ... dem i ... Agrostograph[ia]. p. 20. Det öfriga skal jag skicka fran Cadiz med något skepp på Stockholm.

    Hälsa alia k. Land[s]män, mina k. Bröder, Renmark, P ..., Hr ... Lindal, och broder fielström, Christ. ... Sandström och dess S. fall jag [ännu?] ej är bekant, medén, holstén, och alle samman mina kända. Ödet har så vela[t] att jag måste gå långt bort. I synerhet hälsa Bror Renmark, att jag ej har fådt underrättelse här i Spanien om någon sin farbror af Svenska bosatta. Fr[ågar?] jag till Catholiquer, så vet jag ej mer än i St. Ybes ... fr. Gotheborg ... uti Andalusien vid någon [berg-värts?], en Titre, el. huru han heter. Jag är be[kant] med en Dansk Trumpetare Spelman vid Gardiet, som käner alia meniskor, men ha[r] aldrig hört något derom. Bed honom ursäkta, att jag ej hinner skrif[va] honom specielt till, ty min [a] syslor äro vidl[y]ftiga.

    ... [Kiörning?] har sielf berättat mig sitt ägtenskap med ... Ami-ralitets ... Holm, som ... Britta Lundberg fådt har varit på ... när jag var hemma; det fägnar mig, att han fådt en täml. hederlig sysla begynna med[.]

    Hos din far täckes du anmäla min vördsammaste hälsning. Hr. Linnaeus sielf [be]rättade mig att han varit i Upsala fiol om sommar. äfven samma vörd[nad] behagar du anmäla hos Professorn, till hvilken jag ifrån Cadiz skal skrifva, och skal [jag?] skicka honom några ... ifrån Spanska [cu]riositeter. nu har jag ej tid utan för öfrigt inneslu[t] mig i din vänliga vanskap, i förhopning att från America ... hafva tillfälle att visa med hvad uprigtdg kärlek jag lefver, så länge den Hogste Herren behagar gifva lifvet förmåga. (Gud gifve lycklig resa!!!)

    
      Din trognaste vän och tjenare

      Pehrlöfl[ing].

    

    SOURCE: Archivo del Real Jardin Botanico, Madrid, Div. II, z, 2, 43; copy in Handskriftsavdelningen, Uppsala Universitetsbibliotek.

    1 Plant belonging to the Caryophyllaceae family.

    2 Plant belonging to the Bromeliaceae family.

    3 Presumably Cephalapoda, common calamari, squid or pen-fish.

    4 Northern, arctic or polar. Löfling uses the Latin adjective; he presumably meant hyperborean, i.e. a Northerner or inhabitant of the polar regions.

    5 River Amazon.

    6 A town in southern Colombia between the Cordillera Occidental and the Cordillera Central.

    7 Pehr Wilhelm Wargentin (1717–1783), astronomer and statistician, Secretary of the Royal Swedish Academy of Sciences from 1749. As an astronomer, Wargentin conducted important observations of the moons of Jupiter. He was also widely known for his studies of mortality and life-span; he helped initiate the first statistical tables of the Swedish population and the establishment of the Tabellverk, the oldest Statistical Civil Service Department in the world.

    8 Lars Montin (1723–178;), Provincial Medical Officer in Halland; he became a member of the Roval Swedish Academy of Sciences in 1771.

    9 Soon after the release of volume I of the Species Plantarum, in May 1753, Linnaeus realized from his correspondence with Löfling that he had no specific diagnosis for Minuartia and had misread Löfling’s handwriting and printed the name Guerezia instead of Queria. Linnaeus removed pages 89 and 90 from the remaining stock (together with pages 75, 259 and 260 because of other errors) and had amended sheets pasted in. This also enabled him to include two more Spanish species of Minuartia from Löfling. The copies of the Species Plantarum without the reprinted sheets are extremely rare, but the cancelled entries have no nomenclatural standing because they were clearly rejected by their author.

    10 Löfling’s friend the Spanish botanist José Quer (1695–1764).

    11 Christobal Velez (died 1753).

    12 A genus belonging to the Scrophulariaceae family named after Humphrey Sibthorp (1712–1797), who became Sherardian Professor of Botany at Oxford in 1748.

    13 Cenchrus catharticus? Linnaeus lists the Elymus caput medus[ae] in the first edition of the Species Plantarum, p. 84.

    14 Leon. J. Chenon was the respondent for the dissertation Nova Plantarum Genera (1751) with Linnaeus as the praeses. It is one of the Amoenitates academicae.

    15 Scheuchzer, J. Agrostographia sive Graminum Juncorum ... Historia, Zurich, 1719.

    16 Possibly Secretary J. Lindahl of Jönköping who in the mid-1750s was involved in the distribution of the Royal Swedish Academy of Sciences’ almanack

    17 Possibly Jonas Hollsten (1717–1789), Pastor of Luleå; he became a member of the Royal Swedish Academy of Sciences in January 1773.

    18 The Portuguese port of Setúbal some 40 kilometres south-east of Lisbon.

    19 Perhaps a female relative of the Lundberg annotated as a gardener alderman by the Royal Swedish Academy of Sciences on 6 June 1752.

    20 This sentence has no conclusion.

  


  
    LETTER 4


    TO ERIK GUSTAF LIDBECK,1 28 JANUARY 1757 Uppsala

    High Noble Herr Professor,

    To hear that Herr Professor has started this new year already begun in enjoyment of felicity and prosperity will be a respectful pleasure to me. Furthermore, may heaven bestow every self-desirable contentment and welfare and let Herr Professor survive this and many of the years to come to the honour of his compatriots and certain rise of science. It will be considered by me as no slight benefit to be included in such a venerable patron’s kind memory.

    The Laplandish plants are put aside at Herr Professor’s service and they will be despatched as soon as I learn through whom I will be able to address them, with certainty, to the proper place.

    Fru Linnaea [sic] asks me to send her regards. Herr Archiater has now gone to Löfstad but is expected back at any hour. Over Christmas I was in Herr Archiater Linnaeus’ company up in Falun, together with Fru [Linnaeus], the eldest Mademoiselle and Herr Carl.
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